FABRAZ L&A FEAT http://www.sinoss.net
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HR#® MY

Gab Tk KM EESE TR,  #Aul XX, 430068)

WE: 2ROREE (UEY BETAYRAMAD R BERFEFFGRE, 84T 54 HIEEY
I, B R A A SR RS R IRE R . AAE M, BRI E B A, £ T8
PPAEREFGIE, SR OB 0RIPN IR, KB, REEIL. RGP EA
ZE, RSB L EFL, HWITEERGLEER LR IERE RGN AKX, HUAHEEIELR
EE RPN R AR R,

X4 MiEnE; (OLP) ;o RiFL RPFL

PEN>EXT: 1247 LHRARIRAD: A

Ve E SRR B R R 2 —, & (2005) FrBlfEM (lsh) —Ziik, 5%
TOCF TR 2 0 (W) WAIE T E SO BB T 45 R R E A 2
SREAR, W T NIRRT S HOR R, 5 T FEERZARNME SO N GG,
2006: 98; HKZE, 2006:65) . P (Carlos Rojas). J& K (Eileen Cheng-yin Chow) ¥
FRPE NGB NI, ARSI T RS B, 2 T H AR X RS, B
JE B AR SC CBAR AR RS0 etk B ARSI T #Zm (EARL, 2010: 40)

Hilf (2018) BFFLRIL, EAMEEXT (o) JERe e wt FuMtm T 302 404, 4 Ramzy
(2009) « Mc Cormick (2018); /&% Ly TRIERCR VMY, W1 Jess Row(2009) . 7E
[E Py, AFt (2016: 13) S5 Se@ltbis, $RvE TP AESCEE B2 3 5 S0 4%
IR . SHAEGE (2016) S AMUS I, ST T (Ol) BRSNS IR

btttz 60 AR, BIREREICH COCfbEEm 7, K R XS ASiES S AR
WSS MR R AR, IR R AR “BHREAGEE” W (Berman, 1995) , BN
BHRRVPIN B TS S 2 — (BEHEAT, 2018: 126) . MR Z M2 (AKH, 2012; FPEE,
2010; ZEF/T, 20105 #EMR, 2014) FRUTHEHIE TS S BB HL 0 N FE GG, BRITRI R &
FlE 525 . H01 (2016) DL (A JERCH1, JT-UIHTRr 2 1 O B0 B P
NESC, BRI RRE BRSO BIBAC B . 2R &, ASCUAUIHRE 2 (2001:139-147) (1#H
BEACEO LA, DA JE RSO, PR B B SRR L S A0 B I N AE SRR, b B AR
S CGEHRET RIS %

—. BRI

“EIRER B VR T EIR R, 124 20 RE.  “RHERICEL” MRS R R B R TN
JI/RZ (Antoine Berman) FEHM (£ K%, 2005: 12) . JIRE (Berman, 1995:50-61)
FERMVEAUR, B AR H SOt AOAC B JEAR, 2 SRR 1R A0 2 2 5 o i ORI SR R RS
MR AR PR SEINB P B B bR . REBFEER KL (Lawrence Venuti, 1995)
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EESt “Scibfthr” , $RIT CRAL BIEEACEN, b EIRAERAC TR RO SR IR X
BT AR R (ERF, 2012: 2D o H—EshfEe sl R E Y@ 2 Re. K
4% (Anthony Pym, 2001) o FZUBUL “[EIEASEL” A, SERHEGTFOMGCELEE, HEPe
RAE— BSOS RUTE S, 2 e e % 7 B E bRz B 4R B ik 5%, 18 5 ST AT M AG 3 51
f£ (Pym, 2001:125) o Z5 2% 22488, Ik ® (Andrew Chesterman, 2001: 139-147)
W UL BRI I A8 TR AR B, BN UG R, RS HE, ZFr B3, RVEAR2E
ARG . X TR BB BRSO B B AG SVPA S2 4t 17 A HonT DU I BB AE 2, Bk BR
LI g BRI, 2010, KRS, 2019) BULTEIACEIENTITT, ££FE PRoh 7%
R (GRFAE, 2009; 3, 2013; XI=4L, 2013) o ARSCLIUIHEEE (2001:139-147) )
FIEAC TR O JERE, 4)SRami . LR SO, RV B RS, M IC TR, RS
., SRR HRI R EAC EE DA 7 VAR B 1R S

o (L) A E I

Olah) BRI T W A EA N TSSO RE SRS AR AC B 38, /NI EZAY)
PG CRRAD ZFlEF, ZFRRNIFHTIZE, 20k WA neme, =330 52 0
TR, A SRR MRS A T T E S EVPHAE (MREE, 2006:66-69) o (MLEB)
W T RKEACES SCEE WS, B3 DS, AR SO T ek B, el T ¢
HHIRPFEEEEIR, BARICHE T EEMEIUCE, X HRERE RS, KT
WAE I H AR E B, F5G H AR IEE S I TE 10 2
(—) BT JEIER e

FE “HIEHE” , IR hEDS MR . FEENERE. FSOu, EEA
MASATATAAN . MIBRELH 2 (Chesterman, 2001: 139) . FIEHA IR T1E4iE X ER
SCITE S RIS R, ECHRZEE, WERIUFE SR, 500 5 SO AT — 5
22kt (BRIRZR, 2010: 88) o ZJAPECAERITE (Ulan) W, AFEFEEEHLFRIL 1 R SCH)
=R N
(1) EFHIR

() AREMHBE. S8, WRETR:
B 1: ARz RIGIA . R, 2012: 267)
#: You re the proverbial ugly toad who thinks he can have the swan” . (Rojas&Chow,
2009:259)

“RURIBARNZ RGN HE OKIEY G, 13500 , FREIEIEANABE T =
TERTF, FHUER B OARTREE R AR . b4k B4 gikar, i T H L3R IT
THRBZGESR, PREACEE A0SR B 22 )L FEGREAT AT AR, DRI A e At
RIEA” WINEEREH BRI D RRESCRHAE RS G BIEEskng) , RE T “W
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A7 (ugly toad) Ml “K#” (the swan) MER, HILTEXHEFILAHE MWK
R, 45 H ARt R N B S B [ S B R, R B 7 PGB AR T 5 15
PRI o
Bl 2. JEMERE RN, CREE, 2012: 15)
P : Even the mightiest hero still falls at the hands of a beauty. (Rojas&Chow,
2009: 14)

fegisctet,  “HEMESIENT BRI “AMAEE” AT, RER “Jum”
RE BE. FofElmitdefr B, K&ERE, T8 “EN” o 5070, WRERTEN,
VOB TRE 2, WARMEE DN, HMELASON AN PR “Sckf” o mErE 73t £AS
MR KRR, A TRANNE, BRMA TRERFLE GEER, 2014: 61D . DA
MUAEBRE, Wz R, BT IOE R R 5N, ik “fall” i) RV T
o I 2 R SRR RISOA BT T RN IR AR SR S 2, R
T RSO SR R AR G A o A, 5ROk RN AT T, 5R
WIFIZE TR RAES H, IR | “EmEREL 38 Aok MG ERALE, JRRIRWIC St T2
LB, IEE sk T B BRI A Pl B A JE SO R S, IR R ]
EHINESTIRE, ARSI o B SO S e 5 2 N 8] i ) 5%
(2D SRR ) PR B

COop) AAAE R BRI, — 7RI /N AN A B O AR €, 53— 7 THI
RIS, WAFE 26K RIA I AT 5 . 2 R SCAE SO A B SR I, 43 A
[T 5 KU Ry (LR IR AR L
Bl 3. BAF VRIMEA TE.  CRHE, 2012: 316)
¥ : You can take the monk out of the temple, but you can’t take the temple out

of the monk. (Rojas&Chow, 2009:306)

B8 “RAS 7RI HOAS 1 Eer RE AR I ke, R TR HAh OB I R A, B
ZORAFTNS, ToiERE B o JFOCH 2GS NN AR EL, T BRI FOARZE S5 RIS AR, R
WIE 52 176 AR RO SREE P 22 A e, W30Skt 2 AN o 2 Ji B ST el 3 o 78 2O A
HERHALIE 1 RS0, SRNITCIRME B BI85, A D1 3 3 X T3 i L = AR i R 1 52
EE L XSSO, SRS e AR
1 4: WIA A BRI T A R T AEDLE, RN RAL. © (R, 2012:

59)
PE3: The man who was wearing the red armband yelled at him, ‘No talking! Lower your

mutt—head.” (Rojas&Chow, 2009: 75)
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A MM A Ak RERE SRR, S H R P SRTTTE
PE7 CAESE,  “dog” RAEEFis, BABMMIEMRE L. Bl “3£i8)L” MIEEREA
“lucky dog” —#f. “Misk” —in BA HHEM . HUASE SHRAE, J8E 0 “mutt” &N
“ORFT, FRTRR BRI, KR . PRBCEEERE, H “mutt” Hi “dog”
T HARIA T Va7 A “mutt” YRR S, BRI “H9sk” PR “mutt—head” AV
PIHuAL I T JESCHRIE SUE R, MAES LT R SO AR EIE = XUk .

(2 MRS T HARMBLE RS

“HREACEL” S FETREM T REEE IS, A NBI RS N ZHFE AT — R R %% . 7EIX
Tl A X, B R B AG ZHE AN 3 LRI A i 1 ZESRATRIL (Ches terman, 2001: 140).
RS ASFL A% O R B AR N E SR 5 H B A VA JE AR, 18 BRI SR
5 G XA PR A b, A7 06 BRI 1T B B 1 IR T, 45 B bR iR s 0 SCAR il (R P 2
FABRNIE, BIRS T HbREEE, BRI E (ML, 2008:55) o #£ (Ul
) WEEEsch, PRERTECEES, RS T HWREEE, WNEHTR:

il 5: PRI S ARSI . (R4, 20120 270)
3 Your boyfriend fancies himself Liu Town’ s resident Don Juan ( (Rojas&Chow, 2009:
262)

RS R ER SR (CIISER) - BREESEHERGESE, hREMES T, RO
T3 R4 o JE TR LR R R N AR “ Rt SE” , #RER TR N3 =B DU i 25 AR 1k
B A S PGB B R AL 5 rh ) “Don Juan” (R PRI o [ [ 1044 U o 0 R 1357
AMLBRAC T BARIE S A “ PRt S8 B e, 1fi H, 5 PE3EF R A% 3 b R 3 1 A8 1]
Wiy RGR AR RERL, S8R B T “BRithSe” W AT &St e 7 okss T H
PRI R BESE B . BARIX — B R RS HARTE 75 1 i b R 3E (WFFIRZE ) TR R
ZESE, AHBEFESCIMCAAN FRvERE, AR B 4
Bl 6: AHAZLAILTW. (RHE, 2012: 3)

#C: A chip off the old block. (Rojas&Chow, 2009: 3)

“A chip off the old block” Bl “MRA BBCT R —/NIRFE 7, HRECIREA
FEASREAT N7 BB AL . 50, 29 Sk b I A 0 2 N e IRORE 79Ik, 5 AL
M N B TTESAE ST  — i, PRI B A = ot A%, WMk T “f
HRAWEHT” MEHREN . “old block” 5 “a chip” IEMFXR T “R” 5 “F” 4
MR F . B BESCREUAL SRR, 4 “ A HAQWATHT 7 B3N “A chip of £ the old block”,
PO TR RN G HAENAELR, ORISR, SSHL T8 ORISR T g
XA, R B ESCURS T HAREERE A B R
(=) B brie 2L
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“IEBRMEER” SRR BEE S BAR A (R VI, B AT 55 2 DSBS SCAAS IR
FEEfR (Chesterman, 2001: 141) o ZZPREEEGRIEVEERAFIE S M CLZ TIFRRG, Z%
FEREE N SR SO R T SNRE T H AR TR B ez, P2 E TR S REAN AR, DASIEEIAT 250
B A PR (TR, 2005:22-28) o B P SCAERH B v [ S2 S Ak AR B aml I, e ed 36 1] =i
i, DMk B bR IR S AR, IR AR VG T ST AT
B 7. PRI ARG SRIK, W T —BiHRm. (R%E, 2012: 191)

P& : Therefore, Blacksmith Tong, out of a bowl of noodles and with nothing to show
for it. (Rojas&Chow, 2009: 186)

“HSARMIEKR” B (RESE) (BE. &F, 1744 , FERIMIENAITH &
BN, SERRIME O T KT, BAREE, BT E s 7R ER SN, &%
O T LM LUK IR A S U0, DAFE B H AR B A B AR R B S S P
B RS ARIEK ", FEFE R RBK IR N T H AR TE S B b U,
T RGN K B RS I T —BRAAR I O, il A, e 16
Riks, WRTIEX FES, BE—ERE L, BRTRECHIES KU, EfEEH T ks
T OCJEARR R AT TA” BE S BRIMEIR T RSO EARE R, ST SRR
Bl 8: XIEZmimE, WEEM AR MY “BE OKWE) BEmAZE. 7 (R4, 2012:
466)
$#3: Writer Liu coughed up some blood as he answered, “The one who appears in Water
Margin, who is also known as the Black Whirlwind. ” (Rojas&Chow, 2009: 466)

W) “XIER” BRAAZE R ML RN, 26k RITH A, 848 TXIER,  “X)
TEZR” BITRZE Sk U RSN “ 4Rz ” 2R OKrR) Gl A, 13500 H = A%,
big CHBERT, SN ENE, MR AR B SCR A RALRRS, CRE TR ST
“AsyR”, WV T R4S “Black Whirlwind” 4y, AT HERERE T Riuih <8
IR BN G LSS Lo [RIBABIERL T “XIVES” 4 IH R 2 R 24k 3k E S
PCAE” N H, IR T BAREE N AT X —t E S ROUE R AR, B
JARESCIBIE G PR, 5B HARE S 0 RS S EA, R T DS I A IR R
(MWD Fré HAREES BRI

“HTOAR 7 RARBIERHE G T, 1 HARE b 3L RAME R AR A48 2w AT AT ARG,
AFEE AP ATE (Chesterman, 2001: 142) o VO FHE B SR 3 SCRFA 4558 H s 11 H
PRiE 1R SR RIA TS, T2 B AR IE S N BRI (3iES, 2008:55) o 7E (L
BB) JESCH, B R RS S RN IE S ER, EEA TR, ARG, ¥
PEIEE R FIBIE, W2 T HARBEEE S BRI R o ps:

] 9: IXELLbSE NIERHE T =A/NE, RS =AM, FEEEIENE fdE T = AR, 4
BABERG 8 7 =AM (e, 2012:657)
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¥ 3: For three hours they had to stand with their chests out and their hips swiveled,
smiles plastered on their faces and flirtatious looks in their eyes. (Rojas&Chow,
2009: 653)

PURRTOURIE R, EEG, ANk piaEZ, JGERTHRGER, &
B, BatfE%. NOOE S ARG LAEREER. DURTRRR, &g, f#
SIHAL . SEEIFIII, Sesl 38, P ISEMEL. DOET “= N7 8“7, Hit,
—RmE, e =7 F AREBT S . B, =AYV EE ML, M Ak
NEAREEEE” BB S WE B H 2 %, AR “ =P R ARa) i . B EESCK “For
three hours” IX—F@E TH)1, FHLL “with” SN 1 ESCH RSN, fF& 90
MIZRIERITE, g am 7 ST EtE.

Bl 10: R ER N LR RhTr, ML T SURXe L iy, ik 1. R
1, 2012:89)

¥ . They had been absolutely everywhere, even visiting places where only
ducks, chickens, cats, and dogs went. (Rojas&Chow, 2009: 86)

B 10 HFESCHIRHBZ R A, FRAIHE 12506 R AR NI H DAL A s e . %
JERE LS LA BA) “They had been absolutely everywhere” NF4), FELL “where” 5| %
FE R AR E SR, T E GIA T “DUALELE” 2, RS L, HIL 7%
B CEEA, EEAEET MESEREIN, AFEsEnrp .

=, 4iE

N

RSB R, BEA RSO SEIL IS B RS ARG B RTEE B, FERY
Bk b, RGN ERFEGE R, EREERE L, RAURAes LS, ERERI R, K
A s 19 1A Byin] , I G P BRI, AUSURE RS AT R R, R, e T H
PRIGTE 5 S RIBITE, DA KR EE A% IL JFOCE OB &, HIAYIE S Uik E
FANEF WA o A UEFIER B, %8 30 sibr b 4i & 25 FE Rl EAC B DY R X slZ i, 140,
CLas) JasCh By “Hipiz” —n, P, R EHIFEN “dog-shit fortune” , HHIX
“mutt” X “dog” WAL, FFAERMFETZY, R T BE RIEMELE PR
[7) B ) 3 7 B AME PR AR, S TP B H AR Rk ERTA, BRSO R B R,
TR B S E KRB P, A BRI SR LA R 2R R e R IRA R S
Sk [, RTAIUSEE. ISP, AP BATREAE B B DR O G S22 B A 7T
MIBLSER 2, o2 i BAANERT T OO A e I 5 KR
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A Case Study of English Translation of Brothers:
Translation towards Ethics
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Abstract: Yu Hua's masterpiece Brothers has conveyed universal ethical connotation in the context of
intercultural communication by virtue of the narration of one of the brothers’ evil sensual desire for his
sister-in-law who is the wife of his brother, from which an argumentation on the highlighted moral issue
has been originated into some criteria for translation study and evaluation of translation from the
perspective of ethics. This study argued that ethical connotation as criteria for assessing the translation
can be accounted for the comparative study of Chinese original and its English equivalent in order to
fully explore how different translation ethics had been observed by the translator in a case study of
Brothers and the English translation of it with the theoretical framework of ethics of representation,
service, communication and norm proposed by Chesterman.
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